THE EIGHTEENTH SUNDAY

AFTER [THE FEAST] OF TRINITY
Endre Church, Visby, Sweden
October 5, A.D. 1450

Note that the Swedish subtitles of the various parts of the Mass are included here for viewers’
convenience. As the video begins, bells call people to church, and the priest recites vesting prayers

quietly. He then performs:

THE SPRINKLING WITH HOLY WATER
(Vigvattens bestdinkningen)

Aspérges me, Démine hyssopo, et mundabor:
lavabis me, et super nivem dealbabor. Y Miserére
mei, Deus, secun-dum magnam misericordiam
tuam. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc et semper, et in s&cula
seculorum. Amen. Aspérges me.

Osténde nobis, Domine, misericoérdiam tuam.
¥ Et salutare tuam da nobis.
Domine Deus virtutum converte nos.
¥ Et ostende faciem tuam et salvi erimus.
Doémine, exaudi orationem meam.
¥ Et clamor meus ad te véniat.
Doéminus vobiscum. ¥ Et cum spiritu tuo.

Orémus. Exaudi nos, Domine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus: et mittere dignéris
sanctum Angelum tuum de calis; qui custddiat,
foveat, protegat, visitet, atque deféndat omnes
habitantes in hoc tabernaculo: Per Christum
Doéminum nostrum. I Amen.

Cleanse me with hyssop, that  may be pure;
wash me, make me whiter than snow. ¥ Have
mercy on me, O God, in your goodness. Glory
to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit; as it was in the beginning, is now, and
will be forever. Amen. Cleanse me.

Lord let us see your kindness.
¥ And grant us your salvation.
Restore us, O Lord God of Hosts.
¥ And show your face that we be saved.
O Lord, hear my prayer.
¥ And let my cry come to you.
The Lord be with you. I¥' And with your spirit.

Let us pray. Hear us, O holy Lord, almighty
Father, eternal God; be pleased to send your
holy angel from heaven, to guard, nurture,
protect, visit, and defend all those present in this
tabernacle. Through Christ our Lord. ¥ Amen.

The priest and server recite their quiet preparation prayers, and the cantor begins following chants:

THE OPENING CHANT OR INTROIT
(Mdssans inledning)
(Cf. Sirach 36:18 [21]; Ps. 121 [122]:1)

Da pacem, Domine, sustinéntibus te, ut
prophéta tui fidéles inveniantur: exaudi preces
servi tui et plebis tuee Israel. ¥ Letatus sum in
his, qua dicta sunt mihi: in domum Doémini
ibimus. Gloéria Patri. Da pacem.

Give peace, Lord, to those who have hoped
in you, and let your prophets be proved true. ¥ I
rejoiced when they said to me: Let us go to the
house of the Lord. Gloria to the Father. Glory to
the Father. Give Peace.
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THE LITURGY OF THE WORD
(Ordets gudstjdnst)

THE LORD HAVE MERCY OR KYRIE

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. Kyrie, eléison.
Christe, eléison. Christe, eléison. Christe eléi-
son. Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. Kyrie, eléi-
son.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord

have mercy. Christ, have mercy. Christ, have
mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord, have mercy.

THE GLORY TO GOD IN THE HIGHEST OR GLORIA

Gloria in excélsis Deo. Et in terra pax
hominibus bona voluntatis. Laudamus te.
Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te.
Gratias agimus tibi, propter magnam tuam
gloriam. Domine Deus Rex celéstis, Deus Pater
omnipotens. Domine Fili unigénite, Iesu Chri-
ste. Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui
tollis peccata mundi, miserére nobis. Qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Déminus.
Tu solus Altissimus, Iesu Christe. Cum Sancto
Spiritu in gléria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest. All: And on earth
peace to people of good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we glorify you, we give
you thanks for your great glory, Lord God, heavenly
King, O God, almighty Father. Lord Jesus Christ,
Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son
of the Father, you take away the sins of the world,
have mercy on us; you take away the sins of the
world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us. For you alone
are the Holy One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the Holy
Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

THE OPENING PRAYER OR COLLECT

Doéminus Vobiscum. K Et cum spiritu tuo.

Orémus. Dirigat corda nostra, queésumus Domi-
ne, tug miserationis operationum; quia tibi sine te
placére non poéssumus: Per Dominum.

The Lord be with you. § And with your spirit.

Let us pray. Grant, O Lord, that the working of
your mercy may guide our hearts, for without your
help we cannot please you. Through Our Lord.

THE EPISTLE
(1 Cor. 1:4-9)

Léctio Epistolae beati Pauli Apdstoli ad Corinthios.

Fratres: Gratias ago Deo meo semper pro vobis
in gratia Dei, quae data est vobis in Christo Iesu:
quia in émnibus divites facti estis in illo, in omni
verbo, et in omni sciéntia. Sicut testimonium Christi
confirmatum est in vobis: ita ut nihil vobis desit in
ulla gratia, exspectantibus revelationem Ddomini

A reading from the Epistle of the Blessed Apostle

Paul to the Corinthians.

Brethren: I give thanks to my God always on
your account for the grace of God bestowed on you
in Christ Jesus, that in him you were enriched in
every way, with all discourse and all knowledge, as
the testimony to Christ was confirmed among you,
so that you are not lacking in any spiritual gift as
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nostri lesu Christi, qui et confirmabit vos usque in
finem sine crimine, in die advéntus Démini nostri
Iesu Christi.

you wait for the revelation of our Lord Jesus Christ.
He will keep you firm to the end, irreproachable on
the day of our Lord Jesus Christ.

THE PSALM OR “GRADUAL”
(Ps 121 [122]:1,7)

Leaetatus sum in his que dicta sunt mihi: In
domum Démini ibimus. V Fiat pax in virtate tua, et
abundéntia in trribus tuis.

I rejoiced when they said to me: Let us go to the
house of the Lord. ¥ May peace be within your
ramparts, prosperity within your towers.

THE ALLELUIA
(Ps 113:19 [115:11])

Allelia. Alleltia. ¥ Qui timiant Déminum
speravérunt in Deo; adittor et protéctor edrum est.
Alleltia.

Alleluia. Alleluia. ¥ Those who fear the LORD
trust in the God, who is their help and shield.
Alleluia.

THE GOSPEL
(Mt 22: 35-46)

Doéminus Vobiscum.

¥ Et cum spiritu tuo.
Sequéntia sancti Evangélii secandum Mattheum.

¥ Gloria tibi, Domine.
In illo tempore: Convenérunt in unum Pharisei et
interrogavit lesum unus ex eis legis doctor, tentans
eum: Magister, quod est mandatum magnum in
lege? Ait illi Iesus: Diliges Déminum Deum tuum
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et in tota
mente tua. Hoc est maximum, et primum manda-
tum. Secindum autem simile est huic: Diliges
proximum tuum, sicut teipsum. In his duodbus
mandatis univérsa lex pendet, et prophéte.
Congregatis autem pharis&is, interrogavit eos lesus,
dicens: Quid vobis vidétur de Christo? cuius filius
est? Dicunt ei: David. Ait illis: Quémodo ergo
David in spiritu vocavit eum Ddéminum, dicens:
Dixit Déminus Démino meo: Sede a dextris meis,
donec ponam inimicos tuos scabéllum pedum
tuorum? Si ergo David vocat eum Ddéminum,
quémodo filius eius est? Et nemo poterat ei
respondére ei verbum: neque ausus fuit quisquam
ex illa die eum amplius interrogare.

The Lord be with you.
¥ And with your spirit.
Continuing the Holy Gospel according to Matthew.
¥ Glory to you, O Lord.

At that time: The Parisees came together and a
scholar of the law tested him by asking, “Teacher,
which commandment in the law is the greatest?”’
He said to him, “You shall love the Lord, your God,
with all your heart, with all your soul, and with all
your mind. This is the greatest and the first
commandment. The second is like it: You shall love
your neighbor as yourself. The whole law and the
prophets depend on these two commandments.”
While the Pharisees were gathered together, Jesus
questioned them, saying, “What is your opinion
about the Messiah? Whose son is he?” They replied,
“David’s.” He said to them, “How, then, does David,
inspired by the Spirit, call him ‘lord,” saying: “The
Lord said to my lord, “Sit at my right hand until I
place your enemies under your feet”? If David calls
him ‘lord,” how can he be his son?”” No one was able
to answer him a word, nor from that day on did
anyone dare to ask him any more questions.
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THE CREED OR CREDO
(Trosbekdinnelsen)

Credo in unum Deum: Patrem omnipoténtem:
factorem ceeli et terree, visibilium Omnium, et
invisibilium. Et in unum Déminum lesum Chris-
tum, Filium Dei unigénitum: Et ex Patre natum,
ante Omnia secula. Deum de Deo, lumen de lumi-
ne, Deum verum de Deo vero: Génitum, non
factum, consubstantidlem Patri: per quem 6mnia
facta sunt. Qui propter nos homines et propter
nostram saliitem, descéndit de calis. Et incarnatus
est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: Et homo
factus est. Crucifixus étiam pro nobis sub Pdontio
Pilato, passus, et sepultus est. Et resurréxit tértia die
secundum Scripturas: Et ascéndit in caelum: sedet
ad déxteram Patris: Et iterum ventrus est cum glo-
ria, iudicare vivos et mortuos: cuius regni non erit
finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum, et vivifi-
cantem: qui ex Patre Filioque procédit: Qui cum
Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: qui
locttus est per prophétas. Et unam, sanctam, catho-
licam et apostolicam Ecclésiam. Confiteor unum
baptisma in remissionem peccatérum. Et expécto
resurrectionem mortudrum. Et vitam venturi seéculi.
Amen.

I'believe in one God: The Father almighty, maker
of heaven and earth, of all things visible and invisible.
I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father before all ages. God
from God, Light from Light, true God from true God,
begotten, not made, consubstantial with the Father;
through him all things were made. For us men and for
our salvation he came down from heaven, and by the
Holy Spirit was incamate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death and was buried, and
rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father. He will come again in
glory to judge the living and the dead, and his kingdom
will have no end. I believe in the Holy Spirit, the Lord,
the giver of life, who proceeds from the Father and the
Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets. I
believe in one, holy, catholic and apostolic Church. 1
confess one Baptism for the forgiveness of sins and |
look forward to the resurrection of the dead and the life
of the world to come. Amen.

At this point the priest preached a sermon on the Scriptures. Then followed the People’s or Bidding
Prayers. In this Mass these were the Apostles Creed, the Our Father, the Hail Mary, and the Sign of the
Cross. All this is in Swedish and may be seen on the video link.

Next follows the people’s offertory procession as they come up to make donations in the “Poor Box.”

Meanwhile the cantor sings:

THE OFFERTORY
(Brod och vin bereds)
(Cf. Ex24:6,17)

Sanctificavit Moyses altare Domino, offerens
super illud holocéustas, et immolans victimas; fecit
sacrificium verpertinum in ordérem suavitatis
Domino Deo in conspéctu filorum Israel.

Moses consecrated an altar to the Lord, offering
upon it holocausts and sacrificing victims; he made
an evening sacrifice to the Lord God with a sweet
odor before all the sons of Israel.

Meanwhile he priest prays quietly the Offertory Prayers. Then he says quietly the server “Pray brothers”
(Orate fratres). This concluded he and the server quietly recite:
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THE SECRET PRAYER

Domine, exaudi orationem meam.
¥ Et clamor meus ad te véniat.
Dominus vobiscum. I¥ Et cum spiritu tuo.
Oremus. Deus, qui nos per huius sacrificii
venerdnda commércia unius summg Divinitatis
participes éfficis, praesta, quasumus, ut, sicut tuam
cogndscimus veritatem, sicut eam dignis moéribus
assequantur. Per Dominum.

O Lord, hear my prayer.
¥ And let my cry come to you.
The Lord be with you. I¥' And with your spirit.
Let us pray. O God, who by this sacred
exchange of this sacrifice make us partakers of your
one supreme Godhead, grant, we beg you, that as
we know the truth, we might also follow it by a
worthy life. Through Our Lord.

THE EUCHARISTIC PRAYER
(Den stora nattuardsbonen)

Per 6émnia s&cula seculorum.
¥ Amen.
Dominus vobiscum.
¥ Et cum spiritu tuo.
Sursum corda.
¥ Habémus ad Dominum.
Gratias agamus Démino Deo nostro.
¥ Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, quum et salutare:
Nos tibi semper et ubique gratias agere, Dodmine,
sancte Pater, omnipotens @térme Deus. Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto, unus es Deus,
unus es Dominus: Non in unfus singularitate
persona, sed in unius Trinitate substantiee. Quod
enim de tua gloria, revelante te, crédimus: hoc de
Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine differéntia
discretionis, sentimus. Ut in confessione vera
sempiterngéque Deitatis, et in personis proprietas, et
in esséntia unitas, et in maiestate adorétur aqualitas.
Quam laudant angeli atque archangeli, chérubim
quoque, ac séraphim, qui non cessent claméare
quotidie, una voce dicéntes:

For ever and ever.
¥ Amen.
The Lord be with you.
¥ And with your spirit.
Lift up your hearts.
¥ We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
I¥ It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our slavation,
always and everywhere to give you thanks, Lord, holy
Father, almighty and eternal God. With your Only
Begotten Son and the Holy Spirit you are one God,
one Lord: not in the unity of a single person, but in a
Trinity of one substance. For what you have revealed
to us of your glory we believe equally of your Son and
of the Holy Spirit, so that, in the confessing of the true
and eternal Godhead, you might be adored in what is
proper to each person, their unity in substance, and
their equality in majesty. For this is praised by Angels
and Archangels, Cherubim, too, and Seraphim, who
never cease to cry out each day, as with one voice they
acclaim:

THE HOLY, HOLY OR SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth.
Pleni sunt caeli, et terra gloria tua. Hosanna in excél-
sis. Benedictus qui venit in némine Démini. Ho-
sanna in excglsis.

Holy, holy, holy Lord God of Hosts, heaven and
earth are full of your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the hightest.
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THE CONSECRATON
(Forvandlingen)

Reciting quietly the “Roman Canon,” or “Eucharistic Prayer,” as the cantor sings the Sanctus, the
priest, when the music stops, has reached the “Institution Narrative” with the Lord’s words “This is my
body” and “This is my blood.” He raises each element for the adoration of the faithful and continues the

Canon until:

THE LORD’S PRAYER
(Fader vr)

Per 6mnia secula seculérum. i Amen.

Orémus. Preecéptis salutaribus moniti, et divina
institutione formati, audémus dicere:

Pater noster, qui est in celis: sanctificétur
nomen tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas
tua, sicut in calo, et in terra. Panem nostram
quotidianum da nobis héodie. Et dimitte nobis debita
nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem.

¥ Sed libera nos a malo.

For ever and ever. ¥ Amen.

Let us pray. At the Savior’s command and
formed by divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy
name; thy kingdom come; thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those
who trespass against us; and lead us not into
temptation.

¥ But deliver us from evil.

The priest then says the quiet prayers for breaking the Host. These end with:

THE PEACE OR PAX

Per 6mnia secula seculérum. i Amen.
Pax Domini sit semper vobiscum. I¥ Et cum
spiritu tuo.

For ever and ever. ¥ Amen.
The peace of the Lord be with you always. I¥
And with your spirit.

While the priest says the quiet prayers of preparation for his Communion, which includes his giving the
Peace to the server (Fridshdlsningen). As he takes Communion, the cantor sings:

THE LAMB OF GOD OR AGNUS DEI

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére
nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miseré-
re nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona
nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on us. Lamb of God,
you take away the sins of the world, grant us peace.

THE COMMUNION (Ps. 95 [96]: 8-9)
(Kommunionen)

Tollite hostias, et introite in atria eius; adorate
Dominum in aula sancta eius.

Bring gifts and enter his courts; bow down to
the Lord, splendid in holiness.
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Those laity taking Communion enter the sanctuary, kneel on the altar step and receive. That only two
elderly parishioners receive is not unusual because this Sunday is not a “General Communion.” As they
receive the cantor sings:

DEVOTIONAL COMMUNION CHANTS

O salutaris Hostia, O saving Victim, opening wide,

Que czli pandis Ostium: The gate of heaven to man below!

Bella premunt hostilia, Our foes press on from every side;

Da robur, fer auxilium. Thine aid supply, thy strength bestow.

Uni trinbque Démino To Thy great name by endless praise,

Sit sempitérna gloria, Immortal Godhead, one in Three;

Qui vitam sine término O grant us endless length of days,

Nobis donet in patria. Amen. In our true native land with Thee. Amen.

O sacrum convivium, O sacred banquet,

In quo Christus sumitur, in which Christ is received,

Recolitur memoria passionis eius; the memory of his Passion is renewed,

Mens implétur gratia, the mind is filled with grace,

Et futirae gloriee, nobis pignus datur. and a pledge of future glory is given to us.
Alleluia. Alleluia.

After cleaning the vessals, the priest sings:
THE PRAYER AFTER COMMUNION AND DISMISSAL

Doéminus vobiscum. I Et cum spiritu tuo. The Lord be with you. § And with your spirit.
Orémus. Gratias tibi reférimus, Domine, sacro Nourished by your sacred gifts, O Lord, we give

munere vegetati, tuam misericordiam deprecantes;  you thanks, and humbly ask your mercy that you

ut dignos nos eius participatione perficias. Per ~ would make us worthy of what we have partaken.

Doéminum. Through Our Lord.
Dominus vobiscum. I¥ Et cum spiritu tuo. The Lord be with you. § And with your spirit.
Ite missa est. Go forth, the Mass is ended.
THE BLESSING
(Valsignelsen)

After giving the Blessing, the priest and server depart. Those who know the Pre-Vatican-II Catholic
Mass will notice that there is no “Last Gospel,” as it was only added in the sixteenth century. Likewise, they
will notice a number of rubrical differences from that Mass since this one was celebrated in the so-called
“Baltic Rite,” or “Rite of Hamburg-Breman,” which had some similarities to the old Dominican Rite.

Note also that the Sermon and the people’s Communion are done during Mass rather than the more
common medieval practice of having them after Mass. And, as the video ends with the priest’s departure,
we do not know if the people brought breads from home to be blessed and shared afterwards.



